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	Šola:
	Gimnazija Jožeta Plečnika Ljubljana

	Status šole:
	Matična šola

	Naslov priloge:
	Haiku – medpredmetna povezava španščine in francoščine

	Kratek opis (vrsta in vsebina):
	Medpredmetna povezava med francoščino in španščino je potekala za dijake, ki se učijo francosko oz. špansko skupaj v istem prostoru (drugače se dijaki delijo na dve skupini). Dijaki so že predhodno pri pouku slovenščine spoznali značilnosti orientalske književnosti in pisanja haikujev. Pri skupni uri je bil poudarek na dejavnostih, ki so dijake vodile do samostojnega pisanja haikujev v francoščini oz. španščini.

	Ciljni tuji jezik(i):
	Francoščina in španščina

	Št. znakov (s presledki):
	6011

	Avtor(ji) in delež(i):
	Miranda Bobnar
	40 %

	
	Veronika Vizjak
	40 %

	
	Ignacio Escriche Rubio
	10 %

	
	Samuel Farsure
	10 %


	Haiku – medpredmetna povezava med francoščino in španščino


PRIPRAVA NA UČNO URO

	UČNI SKLOP:
	HAIKU



	LETNIK:


	2.G

	PREDVIDENO ŠTEVILO UR:
	1 ŠOLSKAURA 

	UČNI CILJI:
	SPLOŠNI CILJI:

- spoznavanje značilnosti francoskih in španskih haikujev,

- pisanje haikuja v španščini in francoščini,

- izbiranje najboljših haikujev v španščini in francoščini.

VSEBINSKO-PROCESNI CILJI:

· razmišljanje o pomenu poezije,

· poslušanje haikuja v španščini in francoščini (sonorizacija, zaznavanje ozračja, ki ga je želel ustvariti pesnik),

· branje haikuja v španščini in francoščini ter razmišljanje o haikuju, ki ti je najbolj všeč,
· primerjanje haikujev v različnih jeziki in ugotavljanje podobnosti besed,

· urejanje verzov po vrstnem redu haikuja v španščini,

· dopolnjevanje haikuja v španščini in francoščini z eno besedo,

· dopolnjevanje haikuja v španščini in francoščini (tretji verz),

· oblikovanje skupin in delo po skupinah.

	PRIČAKOVANI UČNI DOSEŽKI DIJAKOV:
	DIJAKI:

· poslušajo haikuje v španščini in francoščini,

· primejajo sonorizacijo španskega in francoskega jezika in ugotavljajo podobnost med besedami,

· po vrsti uredijo verze haikuja v španščini in francoščini,

· dopolnijo španski in francoski haiku z eno besedo,

· napišejo zadnji verz haikuja v španščini in francoščini,

· napišejo svoj haiku v španščini in francoščini,

· izberejo najboljše haikuje in jih zapišejo na list.

	KLJUČNE KOMPETENCE:  


	· Sporazumevanje v tujem jeziku – španščina in francoščina

· Sporazumevanje v maternem jeziku 

· Medkulturna kompetenca - kulturna zavest in izražanje 

	MEDPREDMETNE POVEZAVE:
	Učni sklop je zasnovan medpredmetno. Med seboj povezuje španščino in francoščino.

V istem dnevu dijaki na predhodnji uri slovenščine spoznajo značilnosti hikuja (oblikovne zakonitosti, tematike)

	UČNA SREDSTVA IN PRIPOMOČKI: 


	Viri in literatura:

Carr, J. C. in (2007): Success, Upper Intermediate. Harlow (UK): Longman.

Ambrož, D. et al. (2004): Branja 1: berilo in učbenik za 1. letnik gimnazij ter štiriletnih strokovnih šol. Ljubljana: DZS, str. 47-48.

Novak, B. A. (1991): Oblike sveta: pesmarica pesniških oblik. Ljubljana: Mladika, str. 46.

Novak, B. A. (1997): Oblike srca: pesmarica pesniških oblik. Ljubljana: Modrijan.
Šavli, S. (2003): Mentorjem in dijakom ob srednješolskem natečaju v pisanju haikujev. Slovenščina v šoli, št. 5/6, str. 63-77.

ApokaIilipsa, št.22-23

Elektronski viri:

http://www.worldhaiku.net/poetry/jp/y.abe.htm (4. 12. 2009)

http://www.toyomasu.com/haiku/ (4. 12. 2009)

http://www.youtube.com/watch?v=UiZTrPVh81A&feature=PlayList&p=B219B5993D724303&playnext=1&playnext_from=PL&index=69 (4. 12. 2009)

DODAJ POVEZAVE ZA FR

Učna sredstva: 

- pripomočki: tabla, flomastri,

- učila: učni list, listki za pisanje haikujev, kuverte z Baševim haikujem v 5 jezikih (haikuji v slovenščini, japonščini, angleščini, španščini in francoščini).


Potek učne ure:
	DEJAVNOSTI UČITELJEV
	DEJAVNOSTI DIJAKOV

	OBA UČITELJA

Organizirata skupine po 3 dijake. 


	Razdelijo se v skupine po 3 (dva dijaka španščine ter 1 dijak francoščine) 



	UČ. FRANCOŠČINE

Dijakom razdeli kuverte z Baševim haikujem v 5 jezikih (slovenščini, japonščini, angleščini, španščini in francoščini) ter vpraša dijake, če lahko ugotovijo, v katerem jeziku so napisani.
	Pregledajo vsebino kuverte in ugotovijo, v katerih jezikih so napisani haikuji.



	UČ. FRANCOŠČINE 

Prebere prevod Baševega haikuja v francoščini

ŠPANSKI TUJI UČITELJ

Prebere prevod Baševega haikuja v španščini


	Poslušajo in primerjajo sonorizacijo haikuja v obeh jezikih.

	ŠPANSKI TUJI UČITELJ

Da navodilo za reševanje 1. naloge  na učnem listu. Prebere izbrani haiku v španščini. 

UČ. FRANCOŠČINE 

Prebere izbrani haiku v francoščini.

OBA UČITELJA

Dijake spodbudita, naj primerjajo španske in francoske besede. Nekaj najbolj podobnih napišeta na tablo.


	Na listu obkrožijo haiku, ki so ga slišali. Preberejo še ostale haikuje in jih povežejo z ustreznimi temami, ki jih haikuji izražajo.

Opazujejo besede in ugotavljajo morebitne podobnosti med španskimi in francoskimi besedami.



	UČ. FRANCOŠČINE 

Da navodilo za 2. nalogo  na učnem listu. 

Preveri odgovore


	Med pomešanimi španskimi in francoskimi verzi izberejo 3 ustrezne verze (dijaki španščine v španščini, dijaki francoščine v francoščini) in jih uredijo po vrstnem redu.



	ŠPANSKI TUJI UČITELJ

Da navodila za reševanje naloge 3. Preveri odgovore. 


	Preberejo haiku v španščini oz. francoščini in ga dopolnijo z eno izmed danih besed (med katerimi morajo najprej razlikovati španske od francoskih).



	UČ. FRANCOŠČINE 

Da navodila za reševanje 4. naloge na učnem listu. Preveri odgovore.


	Preberejo haiku v španščini oz. francoščini in dopolnijo zadnjo vrstico. Svoje odgovore preverijo.



	ŠPANSKI TUJI UČITELJ

Da navodila za pisanje haikujev v španščini in francoščini.

VSI PRISOTNI UČITELJI 

Pomagajo dijakom pri pisanju (pomoč pri besedišču in slovnični pravilnosti, določanju zlogov). Učitelji poberejo listke z izbranimi haikuji in jih do 15. 12. 2010 pošljejo na natečaj haikujev v omenjenih dveh jezikih. Natečaj organizira Gimnazija Vič. Vse haikuje objavimo v posebnem zborniku haikujev.
	Individualno poskušajo sestaviti haiku/je v španščini oz. francoščini.

Končno verzijo svojega haikuja napišejo na listek s podatki o avtorju haikuja. Listke z izbranimi haikuji oddajo učiteljem.


Učni list za dijaki, ki se učijo francosko:


1. Quel est le thème des haïkus suivants ?





2. Mets les vers de haïku suivant en bon ordre.

 

	1-

	2-

	3-





3. Complète le haïku suivant avec le mot convenable.



heure d’hiver –
elle tourne la page
du ............................
4. Écris le dernier vers de haïku suivant.

vent de novembre –
quelques feuilles prisonnières
…………………………………….……..

5. Tradicionalna oblika haikuja je napisana v vezani obliki, ki jo določajo:

· tematika narave
· objektivni zapis

· beseda, ki razkriva letni čas
· notranja metafora  in

· verzi, omejeni s številom zlogov 5 / 7 / 5.
Učni list za dijaki, ki se učijo špansko:
1. ¿Puedes definir el tema de los siguientes haikus ?




2. Pon en orden el haiku español.

 

	HAIKU ESPAÑOL

	1-

	2-

	3-





3. Completa los haikus con la palabra adecuada.



heure d’hiver –
elle tourne la page
du ............................
4. Escribe el último verso de los haikus.

vent de novembre –
quelques feuilles prisonnières
…………………………………….……..

5. Tradicionalna oblika haikuja je napisana v vezani obliki, ki jo določajo:

· tematika narave
· objektivni zapis

· beseda, ki razkriva letni čas
· notranja metafora  in

· verzi, omejeni s številom zlogov 5 / 7 / 5.
	Refleksija/Evalvacija


MEDPREDMETNA POVEZAVA: HAIKU (ŠPANŠČINA IN FRANCOŠČINA)

Razred: 3. G (španski in francoski del skupaj v istem prostoru)

Datum: 7. 12. 2010

Učeča učitelja: tuji učitelj za francoščino Samuel Farsure in tuji učitelj za španščino Ignacio Escriche Rubio

Kolegialne hospitacije: uro so opazovale pripravnica za francoščino Miranda Bobnar, prof. francoščine Vesna Čeh Štok ter profesorica španščine Veronika Vizjak

Uvod

Dijaki so pisali haikuje v slovenščini, francoščini in španščini. Razdelili smo jih v jezikovno mešane skupine. Uro smo izvedli po uvodni informativni predstavitvi značilnosti haikujev pri uri slovenščine.

Kratka refleksija 

Ideja o povezavi francoščine in španščine je dobra. Prepletanje obeh romanskih jezikov je smiselno. Eni in drugi dijaki slišijo avtentična govorca, prepoznavajo določene besede, pomen, primerjajo izgovorjavo v obeh jezikih ter ugotavljajo podobnosti in razlike. Vsi se preizkusijo v branju v obeh jezikih.

Opažanja:

· Ključne besede naj bi se v obeh jezikih ponovile in napisale na tablo.

· Na tak tip učne ure bi bilo predhodno nujno dijake dobro pripraviti, da ne bi na začetku zgubljali preveč časa in bi se prej ustvarilo delovno vzdušje.

· Tak tip učne ure naj bi obsegal dve šolski uri.

· Predlagamo v bodoče še kakšno drugo temo, ki bi jo pripravila in izvedla tuja učitelja francoščine in španščine.

[image: image1.png]


[image: image2.png]



amor / amour


invierno / hiver


verano / 





Haiku - Haïku





Llega el invierno: caminos helados y nieve en las ramas





Casa de Nacho


en la calma estival


plantas que regar





Vient l'hiver


les chemins glacés


la neige sur les branches





La maison de Nacho


dans le calme d'été:


les fleurs à arroser





Poljubljati tvoja usta


dotikati se telesa


to je užitek





Besar tu boca


y tocar tu cuerpo


eso es placer





fleurs si roses des pommiers





el invierno me gusta








invierno invierno








si hace calor








dans les soirs, jadis...








printemps enneigé





corazón	calendrier	pasión


  livre	      exageración	      cahier





A las palabras de amor


les sienta bien su poquito


de ............................





Llega el otoño


Paso los dias pintando


.......................................................


…………………………………..











amor / amour


invierno / hiver


verano / poletje 





Haiku - Haïku





Llega el invierno: caminos helados y nieve en las ramas





Casa de Nacho


en la calma estival


plantas que regar





Vient l'hiver


les chemins glacés


la neige sur les branches





La maison de Nacho


dans le calme d'été:


les fleurs à arroser





Poljubljati tvoja usta


dotikati se telesa


to je užitek





Besar tu boca


y tocar tu cuerpo


eso es placer





fleurs si roses des pommiers





el invierno me gusta








invierno invierno








si hace calor








dans les soirs, jadis...








printemps enneigé





corazón	calendrier	pasión


  livre	      exageración	      cahier





A las palabras de amor


les sienta bien su poquito


de ............................





Llega el otoño


paso los días pintando


.......................................................


…………………………………..














Operacijo delno financira Evropska unija iz Evropskega socialnega sklada ter Ministrstvo za šolstvo in šport. Operacija se izvaja v okviru Operativnega programa razvoja človeških virov v obdobju 2007-2013, razvojne prioritete: Razvoj človeških virov in vseživljenjsko učenje; prednostne usmeritve: Izboljšanje kakovosti in učinkovitosti sistemov izobraževanja in usposabljanja.
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